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Ajánlás

Családtagjaimnak,
akiket olyannak szeretek, amilyenek. 



Megjegyzés a könyvben használt japán szavakról és átírásukról

Az egyszerűség kedvéért a japán személyneveket az angol szórend szerint közlöm (a keresztnév a családnév előtt áll), kivéve az olyan történelmi alakokét, akiket hagyományosan az eredeti, japán szórend szerint ismerünk (a családnév a keresztnév előtt áll), mint például Macuo Basó (ahol a családnév a Macuo).

A japán szavak a módosított Hepburn-átíráson alapuló, magyaros átírásban találhatók a könyvben, melyek a hosszú magánhangzókat ékezetekkel jelölik. Néhol azonban, mint például Kiotó vagy Tokió városok nevében, a közismert változatot használom a Kiótó vagy Tókjó átírással szemben.

A személyneveket olykor a -szan utótaggal egészítem ki. Ez az úr és asszony vagy hölgy, illetve kisasszony megszólítás udvarias megfelelője. A -szenszei utótag tanárt, mestert vagy professzort jelent.

Beth Kempton

A wabi sabi szót szándékosan nem a keleti nevek magyar átírásának rendszere szerint tüntettük fel, mivel nemzetközileg így vált ismertté (a magyar átírás szerinti formája: vabi szabi). Minden egyéb japán név és kifejezés a magyar átírás szerint található a szövegben.

A kiadó




A SZERZŐRŐLベス·ケンプトン






Beth Kempton több mint két évtizede szívja magába Japán varázsos és rejtelmes levegőjét, és nagy hatást gyakorolt rá az ország filozófiája és esztétikája. Japán nyelvből szerzett diplomát, és számos évet töltött tanulással és munkával az országban, amelyet második hazájának tart. Az évek során órákat vett a japán papírkészítés, a virágrendezés, a kerámia, a noren-készítés, a kalligráfia, a teaszertartás és a szövés mesterségéből is. Ezek a tapasztalatok csak még inkább elmélyítették az ország iránt érzett szeretetét, és rendkívüli tudást szerzett az ország kulturális és nyelvi finoman árnyalt rétegeiről.

Beth a tokiói NTV-nél televíziós műsorvezetői gyakorlatot is szerzett, és sok-sok évvel ezelőtt az ország északi részében található Jamagata Kábeltelevíziónál saját műsort is vezetett. Számos olyan publikációban jelentek meg írásai Japánról és a keleti filozófiákról, mint a Wanderlust, Yoga Magazine és a Where Women Create.

Mindezek mellett díjnyertes vállalkozói és önfejlesztő könyvek szerzője, valamint a MOYŌ (azaz japánul „minta”) online dizájnmagazin egyik alapítója. Férjével, K. úrral együtt működtetik a dowhatyouloveforlife.com, a makeartthatsells.com és a makeitindesign.com weboldalakat, amelyek az ihletett élethez kínálnak eszközöket, forrásokat és online kurzusokat. Beth az egyik vezetője a hellosoulhellobusiness.com online, női vállalkozókat tömörítő klubnak is, valamint egyéni tanácsadást és mentorálást is nyújt nagy horderejű változások vagy pályaváltás esetén (a részletekért lásd: bethkempton.com).

Elnyerte a Spirit & Destiny magazin „Feltörekvő Csillag” címét, a Kindred Spirit Magazine 2017 legjobb bloggerének jelölte, blogját pedig nemrégiben a világ egyik legjobb „boldogság-blogjának” kiáltották ki. Első könyvét Freedom Seeker: Live More. Worry Less. Do What You Love. (A szabadság nyomában: Élj többet, aggódj kevesebbet, csináld, amit szeretsz) címmel 2017-ben jelentette meg a Hay House Kiadó. Szívesen vezet workshopokat és a kaliforniai 1440 Multiversity fakultásának is tagja.

Beth önmagát legszívesebben vándorként, kalandorként és a szépség keresőjeként jellemzi, aki a csokoládé és a japán író- és papírszerek megszállottja. Két imádni való kislány édesanyjaként Anglia déli partvidékén éli viszonylag nyugodt életét, és szabadidejében mit sem szeret jobban a sinrin-jokunál (erdőfürdőzésnél) és a családi piknikezésnél. Tökéletesen tökéletlen életébe Instagram-blogjában (@bethkempton) is bepillantást nyerhetünk.

Beth weboldalai:

www.bethkempton.com/www.dowhatyouloveforlife.com

www.facebook.com/dowhatyoulovexx

Instagram @bethkempton

Twitter @dowhatyoulovexx

Podcast: www.bethkempton.com/podcast






Nakata Hidetosi előszava前書き






Huszonegy évesen hagytam el Japánt, hogy szerencsét próbáljak a tágas nagyvilágban. Az a nyolc év, amelyet az olasz Serie A-ban és az angol Premier League-ben töltöttem profi labdarúgóként, sportpályafutásom legjelentősebb időszaka volt. A külföldön töltött évek alatt azt is megtanultam, hogy ha túllépünk az ismerős kereteken, az felnyithatja a szemünket és kitágíthatja az elménket.

Azokban az években rengeteget dolgoztam azon, hogy megtanuljak olaszul, majd később angolul. Minél többet tanultam, annál inkább rájöttem, hogy a nyelv ablakot nyit más kultúrákra, és életre szóló barátságokra tehetek szert. Azt követően, hogy a 2006-os futball-világbajnokság után visszavonultam, a következő pár évet azzal töltöttem, hogy beutaztam a világot. Az élet különböző területein tevékenykedő emberekkel ismerkedtem meg. Bárhol jártam, mindenütt azt hallottam tőlük, hogy mennyire érdekli őket Japán. Ezernyi dolgot kérdeztek, és sok mindenre nem is tudtam válaszolni. Ekkor ébredtem rá, hogy hiába születtem japánnak, a saját kultúrám olyan mélységekkel és gazdagsággal rendelkezik, amit eddig nem tudtam igazán értékelni. Meg akartam érteni, mi teszi olyan vonzóvá az egész világ szemében, így hát úgy döntöttem, hogy hazatérek és utánajárok.

Ezt a kérdést vittem magammal: „Mi a kultúra?”. Kulináris kultúra, divatkultúra, japán kultúra… jobban meg akartam érteni ezt a fogalmat. Amikor az emberek a „kultúra” szót használják, egy adott életmódra utalnak, amelyet egy bizonyos embercsoport egy bizonyos korszakban folytat – olyasvalamire, amit azáltal hozunk létre, ahogyan élünk. Ezért úgy határoztam, hogy nem helyeket, hanem inkább embereket keresek fel.

A következő hét év során bejártam Japán minden zugát; mind a negyvenhét prefektúrába ellátogattam, hogy kézművesekkel, parasztemberekkel, szakéfőzőkkel, zen buddhista szerzetesekkel, sintoista papokkal és helybeliekkel találkozzam. És miközben azzal a céllal indultam útnak, hogy a japán kultúrával ismerkedjek meg, végül magáról az életről tanultam.

Akárhányszor virradat előtt ébredtem, hogy rizsaratókkal töltsem az időt és beleszagoltam a levegőbe eső előtt, vagy azt figyeltem, ahogy egy-egy mesterember előcsalogatja a szépséget az anyagból, mindig azt tanultam meg, hogy mit jelent harmóniában élni a földdel. A lédús, épp most szüretelt gyümölcs, a frissen kifogott hal minden egyes falatkájával, és a nagy műgonddal főzött szaké minden kortyával megtanított arra, hogyan ízleljem őket.

Ahogy múlt az idő, azon kaptam magam, hogy felveszem a vidéki élet ritmusát, amely Japánban nem más, mint az évszakok és a természet ritmusa. A városokban rengeteg jó dolog áll rendelkezésünkre, de ugyanakkor el vagyunk szigetelve a természettől, és a mesterséges környezet megcsapolhatja energiánkat. Miután már több hónapot töltöttem vidéken, csak akkor ébredtem rá, hogy mennyivel jobban érzem magam: életerősebbnek, éberebb és boldogabb vagyok.

Amikor elválunk a természettől, az olyan dologgá válik, amit irányítani és befolyásolni akarunk. Ám bármelyik pillanatban szabadjára engedheti lenyűgöző erejét. Hiszem, hogy akkor érezzük magunkat a legjobban és vagyunk képesek megbecsülni minden egyes napot, minden pillanatot, amikor a természettel együtt élünk, tiszteletben tartjuk és felvesszük ritmusát.

A wabi sabit át- és átszövi ez a természethez fűződő, ősi kapcsolat. Áthatja annak az elfogadása, hogy minden mulandó, és az élet minden érzékünkkel való megtapasztalása. Remélem, ez a könyv olvasóit is arra inspirálja, hogy megtalálja a maga gyengéd ritmusát és ott találjon rá a boldogságra, ahol éppen van.

Miután több mint tizenkét éve ismerem Betht, és tudom, milyen mélységesen elköteleződött a japán élet tanulmányozása iránt, tudom, hogy ő a megfelelő ember, aki végigkalauzolhatja ezen az úton olvasóit.

Nakata Hidetosi 

Tokió, 2018




  

    BEVEZETÉSはじめに






    Hideg, decemberi este van Kiotóban, az ősi japán fővárosban. Sötétben kerekeztem a Sóren-inig, a Higasijama-hegység lábánál álló, turistautaktól félreeső, kis templomig. Ma este lágy fények világítják meg a templomkertet, a halvány fény rejtelmes szálakat sző a fenyők sziluettjei és a káprázatos bambuszligetek közé.

    Kibújok a cipőmből – a csoszogó lábak és a suhogó köntösök által nyolcszáz év alatt ragyogóra fényezett padlóra lépek. Az időpettyezte és -sötétítette széles padlódeszkák egyenesen a császári palotából származnak. Hátul, az épületet körbeölelő tornácon telepedek le; lábujjaim elzsibbadnak a hidegben és látszik a leheletem.

    Füstölő illata tölti be a levegőt. Nem tudom megmagyarázni, de bíborillata van. A kertben elszórt, parányi fények villannak, egyszerre lélegzik ezernyi csillag. Gion mindössze tízpercnyire fekvő szórakozónegyedét majd’ szétveti a turisták, a részeg üzletemberek és a figyelmes gésák izgatott energiája. Ugyanakkor itt, a város keleti szélén kanyargó, keskeny, meredek út mentén mégis nyugalomra találok.

    Odafentről selyemfény hold kandikál ki a fák közül, ezüstös varázslatot igéz a tóra. Felszínén lehullott levelek lebegnek, alattuk, a homályos vízben koi pontyok ólálkodnak. Még egy hét, és teljesen csupaszak lesznek az ágak. Egy hónap múlva pedig talán már hó lepi őket.

    Felveszek egy lehullott, burgundivörös, pöndörödő szélű momidzsi-levelet. Kincs; ráncos és pergamenszerű, akár nagyanyám kézfeje. Kitárul a szívem. E pillanatban mindenem megvan. Elégedettséget érzek, s a tudattól máris egy kis melankólia fog el, amiért ez az elillanó pillanat sosem tér már vissza.

    Ez a wabi sabi világa.

    A wabi sabi felfedezése

    A wabi sabi a japánok esztétikai érzékének és gyengéd természetének az egyik alapeleme. Egy olyan világnézet, amely meghatározza az egész élettapasztalatukat, noha nemigen beszélnek róla. Hatása mindenütt tapasztalható, de sehol sem látható. Ösztönösen tudják, mit jelent, de kevesen képesek megfogalmazni. A wabi sabi lenyűgözően titokzatos. Azt ígéri, hatalmas bölcsességeket súg mindazok fülébe, akik képesek lelassítani, hogy feltárják titkait, és nyílt szívvel közelednek hozzá.

    Több mint két évtizede látogatok el rendszeresen Japán földjére, és ez idő harmadát itt is töltöttem. A japánokkal érzett rokonság meghazudtolja, hogy a világ másik felén nevelkedtem. Belemerültem a kultúrájukba, olyan japán családokkal éltem, akik nem beszélik az anyanyelvemet, a japán üzleti és helyi önkormányzati szféra összetett világában dolgoztam, jóval több mint tízezer órát töltöttem tanulással és beutaztam az országot. Mindennek ellenére a wabi sabi fogalmának konkrét definíciója mégis megfoghatatlan maradt. Mindig éreztem, de nincsenek szavaim ahhoz, hogy meg tudjam fogalmazni.

    Előttem is számos külföldi szentelte már magát a wabi sabi világának, többségük pedig a fogalomhoz kapcsolt tárgyak és a környezet fizikai jellemzőire koncentrált. E magyarázatokból valami azonban mindig hiányzott számomra. Régóta érzem úgy, hogy a wabi sabi sokkal mélyebbre és az élet több területére hatol be, mint gondolnánk. Míg el nem kezdtem kutatásokat végezni e könyvhöz, addig magam sem döbbentem rá, milyen mély is ez a folyó.

    Miért épp a wabi sabi?

    A közelmúltban felgyorsult az életünk, a stressz az egekig szökött és egyre inkább a pénz, az előrelépés, a külsőségek és a tárgyak felhalmozásának megszállottjaivá váltunk. Ám miközben egyre keményebben hajtjuk magunkat és egyre elszántabban zsonglőrködünk, egyre nő az elégedetlenségünk is. Túldolgozzuk, túlhajtjuk, túlhajszoljuk magunkat.

    Egy egész évtized nagy részét töltöttem azzal, hogy másoknak segítsek jobban átlátni a valódi prioritásokat, hogy olyan életet élhessenek, amelyben elsősorban azzal foglalkoznak, amit szeretnek. Láttam, hogy milyen sokan betegszünk bele abba, hogy túl sokat vállalunk, hogy folytonosan másokhoz mérjük magunkat, hogy ítélkeznek felettünk, és negatívan beszélünk önmagunkról. Alvajárókként, eltompult érzékekkel tántorgunk végig mindennapjainkon, időnk nagy részét kalitkákban görnyedve töltjük, miközben nagyobb figyelmet szentelünk a hírességeknek, a reklámoknak és a közösségi médiának, mint saját életünk bőséges lehetőségeinek feltárására.

    Egy ideje már hallható egy lassú forradalom egyre erősödő moraja. Egyre fokozódik a vágy az egyszerűbb és több értelemmel bíró, egy szépséggel átitatott, természetközeli élet után, amely mindennapi jóllétünk energiájától lüktet, és aköré épül, ami igazán fontos. Minél többen jöttek hozzám kimerülten, boldogtalanul és megtorpanva, annál inkább úgy éreztem, hogy új megközelítés szükséges a kihívások kezeléséhez, és elérhető eszközök kellenek, hogy autentikusabb, ihletettebb életet élhessünk.

    Minderről pedig az a felszín mögött megbúvó méltóság, nyugalom és nagyrabecsülés jutott eszembe, amit sehol másutt, csakis Japánban tapasztaltam, s ami a „kulturális” kimonó ujjában rejtőző, életre szóló leckékre utalt. Gyanítottam, hogy mindennek köze lehet a wabi sabi nehezen kifejezhető fogalmához, így hát nekiláttam, hogy felfedezzem a rejtőző igazságot.

    Megfogalmazni a megfogalmazhatatlant

    Mint említettem, nem egyszerű megfogalmazni a wabi sabi lényegét. Hasonlít egy kicsit a szerelemhez – el tudom mondani, szerintem mit jelent, és számomra milyen érzés, de az ember csak akkor ismeri meg igazán, amikor maga is átéli. E témáról szinte kivétel nélkül így kezdődtek a japánokkal folytatott beszélgetéseim: „A wabi sabi? Hmm… nehéz lenne elmagyarázni.” Az igazság az, hogy a legtöbben soha nem is próbálták szavakba önteni; nem is érzik ennek szükségét. Ebben nőttek fel. Így járnak-kelnek a világban, így méltányolják szépségét. Személyiségük részévé vált.

    Mivel azonban sosem riadtam vissza a nehézségektől, tovább firtattam – pontosabban vártam és figyeltem. Minél tágabb teret hagytam nekik, hogy feltárják e kimondatlan dolog lényegét, amely oly jól ismert volt számukra, annál érdekesebb lett. Metaforákat, kézmozdulatokat és biccentéseket kaptam, szívhez emelt kezeket, hosszú hallgatásokat és ismétlődő utalásokat a teára, a zenre és a természetre. Beszélgetésünk pedig csaknem mindig így végződött: „El akarom majd olvasni a könyvét.” Tény, hogy a japán nyelvnek nincs egyetemes meghatározása a wabi sabira. Minden, a kifejtésére tett kísérlet csak az aktuális beszélő szemszögét tükrözi. Az én szemszögem pedig szokatlan; a japanológusé és az életvezetési tanácsadóé. Azért, hogy a wabi sabit egy sor megfogható lecke révén prezentáljam, az élet különböző területén tevékenykedő emberekkel beszélgettem el, régi könyvtárak kötetei felett merengtem, múzeumokat jártam végig, teáscsészéket tartottam a kezemben, elidőztem a természetben, és végiglátogattam több évszázadnyi japán építészeti alkotást. Több száz beszélgetés és alapos kutatás után állítottam össze egy sor vezérelvet, amelyek remélem, hogy mindannyiunk számára értékes tanulságokkal szolgálnak. Mind megtalálható ebben a könyvben.

    A wabi sabi titka

    A titokzatosság rétegeit apránként lehántva végül erre jutottam: a wabi sabi igazi szépsége nem a dolgokban, hanem magában az életben rejlik.

    A wabi sabi ösztönös válasz az élet valódi természetét 
tükröző szépségre.

    A wabi sabi a dolgok illékony, tökéletlen és befejezetlen 
mivoltának elfogadása és értékelése.

    A wabi sabi az egyszerű, lassú és természetes élet 
ajándékainak elismerése.

    A wabi sabi állapot. Mély lélegzetvétel és lassú kilégzés. Az igazi felismerés pillanatában érezhetjük – tökéletes pillanat egy tökéletlen világban. Akaratlagosan is táplálhatjuk, ha tudatosan figyelünk a részletekre és örömünket leljük bennük. Ezt akkor tapasztaljuk meg, amikor életünket a lehető legautentikusabb és leginspirálóbb módon éljük.

    Arról szól, hogy életünket valóban megéljük, ahelyett, hogy csak az oldalvonalról szemlélnénk. Arról szól, hogy hagyjuk, hogy a stratégia teret engedjen az érzékeknek. Arról, hogy időt szánunk arra, hogy odafigyeljünk.

    A wabi sabi mögött meghúzódó elvek életre szóló tanításokkal szolgálhatnak arról, hogyan mondjunk le a tökéletességről és önmagunkat is fogadjuk el olyannak, amilyenek vagyunk. Eszközt ad a kezünkbe ahhoz, hogy kiszakadjunk a modern élet kaotikusságából és anyagi nyomása alól, hogy kevesebbel is beérjük. Valamint arra emlékeztet minket, hogy a mindennapokban keressük a szépséget, hagyjuk, hogy mindez megindítson minket és közben hálásak legyünk a puszta életünkért.

    Hogyan használjuk ezt a könyvet?

    A wabi sabi mélységeinek és gazdagságának megértéséhez egy kis történelmi leckével kell kezdenünk, amely megalapozza a továbbiakat. Míg e könyv nem szolgál a japán esztétika, a történelem, a kultúra, a filozófiák vagy a vallások részletes bemutatásával, de mindezeket elkerülhetetlenül érinti, mint a japán élet szövetének fontos szálait. Aki mindezzel kapcsolatban részletesebb olvasmányokra vágyik, vagy további inspirációra lelni saját útján, a 266. oldalon kezdődő irodalomjegyzékből, illetve a 260. oldalon lévő, Néhány megjegyzés Japánba látogatóknak című részben találhat további forrásokat.

    
      A wabi sabi titka abban rejlik, hogy ne logikus elmével, hanem érző szívvel szemléljük a világot.
    

    Miután némi fogalmat alkottunk a wabi sabi eredetéről, jellegzetességeit fogjuk feltárni, hogy megfelelő nyelvi eszközöket biztosítsunk ahhoz, hogy elgondolkodjunk, illetve beszéljünk róla. Ezt követően azt nézzük meg, hogy ez az ősi bölcsesség miért olyan aktuális a mi életünkben is. Minderről az 1. fejezetben esik szó, és mindenkit arra szeretnék buzdítani, hogy ezt olvassa el először.

    A 2. fejezettől kezdve olyan történeteket, ötleteket és tanácsokat osztok meg, amelyek az alapeszme mindennapi életben történő alkalmazásához nyújtanak segítséget. Akár sorban vagy véletlenszerűen is olvashatók, attól függően, hogy éppen mi az, ami leginkább megérint minket. Természetesen e könyv olvasásának sincs egyetlen tökéletes módja. Mindenki azt választja belőle, amire éppen szüksége van.

    Utazzon velem!

    E könyv meghívás, hogy kíváncsi felfedezőként tartson velem egy idegen világba, miközben tudja, hogy mellettem biztonságban lesz. Az általam felvázolt térkép járatlan utakra vezet; girbegurba ösvényekre, öreg fakapukon át, ősi erdőkbe, kanyargó folyók mentén és a hegyek mélyére kalauzol.

    
      E könyv meghívás arra, hogy életünk szépségében pihenjünk meg bármely pillanatban, és hogy minden felesleget lehámozva felfedezzük azt, ami az élet mélyén rejlik.
    

    Időnként meg-megállunk egy-egy út menti teaháznál, hogy megpihenjünk és elmerengjünk egy kicsit; idegenektől fogadunk el egy-egy fuvart, és váratlan bölcsességekkel áldanak meg új barátaink. Lesz, amikor dalolva haladunk tovább, és lesz, amikor elfáradunk. Megállhatunk, hogy fáradt tagjainkat meleg vizű forrásban mártóztassuk meg, vagy a hulló havat megcsodálva megpihenjünk. Lesznek hajnalok, amikor a nappal együtt kelünk, máskor pedig a csillagok fényében kószálunk tovább.

    Útközben ismerős és ismeretlen dolgokkal találkozunk; régiekkel és újakkal egyaránt. Némelyikük megkérdőjelezi majd mindannak az alapját, amiben mindeddig hittünk; de én az út minden egyes lépésénél ott leszek.

    Szánjuk hát rá magunkat, hogy lassú útra induljunk, melynek során mindent mélyrehatóan fedezünk fel, miközben megosztom önökkel az ősi, japán bölcsességeket.

    A wabi sabi felfedezése valójában az élet mélyére hatoló utazás. Nyissuk hát ki a szemünket, és adjuk át magunkat a ránk váró rejtelmeknek!

    Beth Kempton
 Kiotó, 2018





    1. FEJEZET
 A WABI SABI EREDETE, JELLEMZŐI ÉS MAI ALKALMAZHATÓSÁGA「侘び寂び」とは






    Az ember egész életét leélheti japánok társaságában anélkül, hogy egyszer is kiejtenék szájukon a wabi sabi szót. Ha felütjük a Kódzsient, napjaink leginkább mérvadó japán szótárát, a wabi sabinak nyomát sem találjuk.1 A wabi, illetve a sabi szavakra külön-külön hosszas szócikkeket találunk, de a kombinált kifejezésről egyet sem. Pedig valóban fellelhető a beszélt nyelvben és néhány japán nyelvű könyvet is találhatunk róla, de inkább a fejekben és szívekben létezik, mint papíron. Nem is emlékszem, jómagam mikor találkoztam vele először. Mintha csak a Japánban töltött idő alatt ozmózis útján épült volna belém a wabi sabi filozófiája.

    Ha arra kérünk egy japánt, hogy magyarázza el, mi az a wabi sabi, nagy valószínűséggel ismerni fogja a kifejezést, de küszködni fog azzal, hogy szavakba öntse. Nem mintha nem értené, csakhogy ez a megértés intuitív, ez pedig egy igen eltérő gondolkodásmódot és tanulást tükröz. A gépies magolás mellett a japánok nagyrészt megfigyelés és megtapasztalás útján tanulnak. A logikusan, racionálisan gondolkodó nyugatiak számára ezt nehéz lehet megragadni. Mi a lépésről lépésre haladó útmutatást és a pontos fordítást várjuk el. Ám Japánban nem a definiálás és a kimerítő magyarázat a megszokott. Ahhoz, hogy igazán értékelni tudjuk e kultúra bölcsességét, tudatára kell ébrednünk, hogy az üzenet sokszor a kimondatlanban rejlik.

    A wabi sabi eredete

    
      Kevésbé fontos, hogy mit látunk, fontosabb, hogy hogyan látjuk.
    

    A wabi sabi (melyet 侘寂 és 侘び寂び formában is írnak2) két különálló, esztétikai értékkel áthatott, az irodalomban, a kultúrában és a vallásban gyökerező szóból ered. A wabi az egyszerűségben található szépségről, az anyagi kultúrától való elszakadásban rejlő lelki gazdagságról és békéről szól. A sabi pedig az idő múlásával kapcsolatos, ahogy minden növekszik, majd romlásnak indul, ahogyan az idő vizuálisan is megváltoztatja jellegüket. Mindkét fogalom fontos eleme a japán kultúrának, de talán még lenyűgözőbb jelentést vesznek fel, amikor wabi sabivá olvadnak össze.

    A háttér

    Képzeljük el – ha kedvünk van hozzá – a XVI. század közepének világát – a tengerjáró európaiak nagy felfedezéseinek korát, amikor a spanyolok és a portugálok a világot behálózó kereskedelmi útvonalakat nyitottak meg. A gyarmatosítások és a merkantilizmus kora volt ez, amelyben számos ország gazdaságpolitikáját az jelentette, hogy annyi aranyat és ezüstöt halmozzanak fel, amennyit csak tudnak.

    Csak nemrégiben száradt meg a festék Leonardo Mona Lisáján, és Dávid is mindössze néhány évtizede, a századfordulón bújt elő Michelangelo márványtömbjéből. Angliában Shakespeare épp legújabb remekművét vetette papírra.

    Kína virágzott a Ming-dinasztia uralma alatt, és technológiai szempontból jóval fejlettebb volt a nyugatnál. A kultúrája is virágzott; az a szóbeszéd járta, hogy jó szemmel nézték, ha a kínai hivatalnokok munkaidejük szüneteiben versfaragással és a kalligráfia gyakorlásával foglalatoskodtak.

    Eközben a késő középkori Japán egy évszázadnyi háborúskodás és pusztítás terhe alatt nyögött. Gyakori éhínségek, tűzvészek és természeti katasztrófák sújtották népét, magasak voltak az adók és egyre fokozódott a nyomor. Olyan nagyra nőtt a társadalmi szakadék, hogy a köznép jó része a buddhizmusban keresett vigaszt, ami jelentősen befolyásolta az emberek életmódját.

    Elvileg ugyan a császár és udvara uralkodott, de a valódi hatalom a sógunok (hadvezérek) kezében volt. Az ország felett a feudális hadurak osztálya, a daimjók uralkodtak, akiknek mind megvoltak a maguk hűbérbirtokai, újonnan épült váraikból gyakorolták hatalmukat és szamuráj harcosokat helyeztek váraik köré épült városaikba saját védelmükre, hogy hadseregükben szolgáljanak.

    A magasabb rangú szamurájok tanultak és nagy hatalmúak, továbbá közismertek voltak daimjóikhoz fűződő, rendíthetetlen hűségükről és szolgálatuk iránti elkötelezettségükről. A fegyelemre és a meditálásra fektetett hangsúly miatt népszerű volt körükben a zen buddhizmus. A főváros, Kiotó nagytemplomai közül számos adott otthont a természet lényegét tükröző és elmélkedésre ösztönző kareszanszuikoknak (sziklakerteknek).

    Sok szamuráj érdeklődését felkeltette a teaszertartás is, mind fizikai hatása miatt – segített ébren maradniuk a hosszú őrségekben –, mind lelki előnyei miatt, mivel a béke és a harmónia pillanatait élvezhették erőszakkal teli életmódjuk közben. Úgy éltek, hogy mindig készen álltak a halálra, így örömmel fogadták a lehetőséget a szépség méltánylására életükben, amely bármelyik pillanatban véget érhetett.

    Ebben az időben indultak növekedésnek a legjelentősebb városok, és a kereskedő osztály is ekkor kezdett megerősödni. Vagyonokat kerestek a szamurájoknak nyújtott kölcsönökből, akik csak limitált járandóságot kaptak. E gyakorlat a törvény határmezején állt, így a kereskedők azt kockáztatták, hogy vagyonukat bármikor elveszíthetik, ami őket is arra sarkallta, hogy élvezzék ki, amíg tart. Ennek eredményeként, míg a közemberek jó része viszonylagos szegénységben élt, az uralkodó és a kereskedő osztályok pazarló költekezésre voltak hajlamosak. A cifra várakat aranyozott válaszfalakkal díszítették. A vagyonosak között népszerűek voltak az extravagáns társasági összejövetelek, különösen a teaszertartások. A hatalmasok előszeretettel szereztek be kínai teáscsészéket és egyéb kellékeket, amelyek rövid úton státuszszimbólumokká váltak. Az éles szemű megfigyelő bizonyára könnyen észrevehette a teaszertartás mint lelki megtapasztalás és a teázási kellékek gyűjtése mint a gazdagsággal való hencegés közti ellentmondást.

    Ne feledjük el ezt a gondolatot, miközben egy kis kitérőt teszünk a tea történetébe.

    A teakapcsolat

    A wabi szó eredetének feltárásához a tea világába kell kalandoznunk. A manapság a teaszertartáshoz használatos, porított, zöld maccsatea egészen 1191-ig nem érkezett meg Japánba. A Szung-dinasztia idején hozta be Kínából egy Mjóan Eiszai nevű szerzetes, akinek a nevéhez a zen buddhizmus rinzai iskolájának alapítása fűződik. Három helyen ültettek teamagokat, ezek egyike a Kiotó közelében lévő Udzsi volt, amely az elkövetkező századokban világszínvonalú teatermelő helység maradt. A zen és a tea eszméi viharos gyorsasággal terjedtek el ez idő alatt.

    Murata Sukó szerzetes és teamester már a XV. században ráébredt, hogy a teakészítés és a teaivás művelete a zen elveit is tükrözheti, így alapvető szerepet tulajdonítanak neki a teaszertartás kialakításában. Josimasza sógun, a kulturált szórakozás nagy híve egyedi teaceremónia megalkotásával bízta meg Sukót,3 aki kihasználta az alkalmat, hogy nagyobb jelentőséget kölcsönözzön a teázásnak. Okakura Kakuzo nagy hatású írása, a Teakönyv szerint „a teafogyasztás afféle »vájt fülű vallásá« – teaizmussá nemesedett. A teaizmus a mindennapi élet mocskos tényei közt megjelenő Szép imádatán alapuló kultusz.”4

    Ezt az egyszerűséget egy Takeno Dzsó nevezetű férfi vitte tovább még egy lépéssel, aki Sukó két tanítványának keze alatt tanult a XVI. század első felében. Dzsó költő volt, aki nagy tehetséggel fejezte ki versben a teával kapcsolatos eszméit. Ő változtatta meg a teaszoba képét úgy, hogy az anyagokat a maguk természetes valójában foglalja bele, és később jelentős hatást gyakorolt Szen no Rikjúra, az üzletemberre és japán egyik leghíresebb hadurának, Tojotomi Hidejosinak a teamesterére.

    Idővel Szen no Rikjú a teaszertartás igazi atyjaként vált ismertté.

    Az egyszerűség mint esztétikai ideál

    A XVI. század második felére a teaszertartás fontos társadalmi eseménnyé vált, amely arra is jó alkalmat kínált a gazdagoknak, hogy vagyonukat fitogtathassák. Hidejosi hivalkodó, csupa arany teaházát drága, jórészt Kínából importált kellékekkel töltötte meg. Ugyanakkor tulajdon teamestere, Szen no Rikjú csendes forradalmat indított el, és jelentős mértékben csökkentette a teaszoba méretét, hogy ezzel gyökeresen megváltoztassa a kapcsolódó esztétikai ideálok alapelveit, csak az elengedhetetlenre csupaszítva mindent: az összejövetelhez szükséges helyre, a természetnek kijáró tiszteletadásra, a teáskannára és a nélkülözhetetlen kellékekre – valamint a teázásra szánt időre.

    Szen no Rikjú meghitt, három négyzetméternél alig nagyobb teaszobája a hagyományos méret nem egészen felét foglalta el. A parányi ablakok a fényt is a minimálisra korlátozták, hogy a vendégek érzékei kiélesedhessenek. A házigazda és vendégei olyan közel helyezkedtek el egymáshoz, hogy a mellettük ülő lélegzetvételét is hallhatták.

    Rikjú a drága, kínai porcelánvázát bambusz virágtartóval helyettesítette, a borsos árú, kínai tálkákat pedig egy Csódzsiró5 nevezetű cserépműves által készítettekkel. Elefántcsont helyett bambuszkanalat használt a tea kiméréséhez, az extravagáns, bronz vizesedény helyett pedig szerény kútvödröt.

    Rikjúnak köszönhető az a jelentős változás is, hogy az összes kelléket behozzák a teaszertartás elején, majd a végén mindet együtt viszik ki. Így egyszerű és rendezett maradt a helyiség, a vendégek pedig a teakészítésre, a gondosan kiválasztott, szezonális virágok törékeny, természetes szépségére és a falifülke gondolatébresztő kalligráfiáira fordíthatták figyelmüket. Minden az adott pillanatban, egymással megosztott élményről szólt.

    Rikjú tehát egyetlen merész húzással a gazdagság iránti hódolatból az egyszerűség iránti hódolattá változtatta a teaszertartást. A Hidejosi esztétikai választásaival alkotott kontraszt pedig nem is lehetett volna élesebb. Merész és radikális eltávolodást jelentett a hagyományoktól és a kívánalmakról alkotott általános szemlélettől. Egy olyan időben, amikor a tömegek ínséget szenvedtek, Rikjú fellázadt az uralkodó osztály túlzásoktól hemzsegő kultúrájával szemben és visszavezette az esztétikumot az alapokhoz: az egyszerű, spártai, maga az élet feletti elmélkedésre ösztönző szépséghez.

    A wabi eredete

    Noha nem Rikjú alkotta meg a teaceremóniát, élete utolsó éveiben ő vezette vissza az egyszerűség és a természeti szépség filozófiájához, amely a mai napig nagy jelentőséggel bír a japán kultúrában. Rikjú teaszertartása „wabi teázásként” vált ismertté.

    A (侘 vagy 侘びformában is írható) wabi szó „visszafogott ízlést” jelent.6 A szó töve eredetileg a szegénység, a hiány és a reménytelenség fogalmához köthető; a vabiru (侘びる – aggódni vagy sóvárogni) igéből7 és származék melléknevéből, a vabisii-ből (侘びしい – nyomorult, magányos, szegény)8 ered.

    A japán irodalomban már jóval Rikjú ideje előtt felbukkant – például a VIII. századi Manjósúban (szó szerint: „Tízezer levél gyűjteménye”), a legkorábbi fellelhető japán költészeti antológiában, Kamo no Csómei híres művében, az 1212-ben született Hódzsókiban („Parányi kunyhómban”) vagy Fudzsivara no Teika (1162–1241) költészetében is.9 Ám Rikjú teaszertartásának révén kezdte az egyszerűség esztétikai értékét képviselni.

    Esztétikai fogalomként a wabi szépségét a mögöttes, sötét tónus adja. Emelkedett szépséget képvisel az élet kemény valóságának háttere előtt. Mint a buddhista szerzetes, Kenkó írta hét évszázaddal ezelőtt: „Csak teljes virágukban tekintsünk a tavaszi rügyekre, a holdra csak tiszta, derült égbolton?”10 A szépség nem csak a vidámban, a hangosban vagy a nyilvánvalóban is jelen van.

    A wabi nyugalmat sugall, a világiság fölé emelkedést. A valóság elfogadása és az azzal járó bölcsesség. Segítségével ráébredünk, hogy bármilyen helyzetben is legyünk, a szépség ott rejtőzik valahol.

    A wabi az egyszerűségben rejlő szépség által kiváltott érzést írja le. Az anyagi világ csapdáitól távol meglelt, csendes elégedettség érzését. Az évek során változott az ízlés, és számos dekoratív teakellék kapható manapság, de a wabi eszméje változatlanul a tea filozófiájának része maradt Japánban.

    Végső soron a szerénységet, az egyszerűséget és a mértékletességet mint a lelki béke és elégedettség felé vezető utat hirdető gondolkodásmód. A wabi szellemisége ahhoz az elképzeléshez kötődik, hogy el kell fogadnunk, hogy igazi szükségleteink egyszerűek, és legyünk hálásak mindazért a szépségért, ami jelen van körülöttünk, bárhol is legyünk.

    A sabi eredete

    A sabi szó (melyet 寂 vagy 寂び alakban is írhatunk) jelentése „patina, antik külső, elegáns egyszerűség”.11 Ugyanezt a karaktert nyugalomnak, békességnek is fordíthatjuk.12 A szabisii melléknév „magányost, elhagyatottat” jelent.13 A sabi érzése hatotta át Macuo Basó XVII. században papírra vetett haikuinak nagy részét is, melyeket ma is világszerte csodálnak megkapó szépségük miatt.

    Van egy más írásmódú, de ugyanolyan olvasatú ige is – szabiru (錆びる). Annyit tesz: rozsdásodik, korhad vagy a kor jeleit mutatja; így újabb jelentésréteget kölcsönöz a kifejezésnek.

    Idővel a sabi mélységes, békés, az idő múlásával jelentkező szépséget kezdett kifejezni. Vizuális szempontból ezt patinaként, rusztikusságként, az antikvitás jeleként értelmezhetjük.

    A sabi idő teremtette, nem emberi kéz alkotta állapot, noha gyakran megjelenik minőségi tárgyakon, melyeket eredetileg nagy műgonddal készítettek. A korral járó, kifinomult elegancia áll a középpontjában. A használat és elhasználódás során jelenik meg a szépsége, mint például egy tanyasi ház szeretett konyhaasztalának fényesre kopott erezetén.

    Gondolatébresztő remekművében, az Árnyak dicséretében az ünnepelt szerző, Dzsunicsiró Tanizaki így írta le, hogy a japánok miféle szépséget találnak a sabiban:

    „Nem idegenkedünk mindentől, ami fényes, csak épp többre tartjuk a méla derengést a sekélyes csillogásnál, a tompa ragyogást, amely, akár egy kődarabon, akár egy műtárgyon látható, régisége fényéről árulkodik… Valóban azt szeretjük, ami a por, a korom és az idő nyomait viseli magán, és csodáljuk a színeket és a patinát, amelyek azt a kort idézik fel, amelyben készültek.”14

    Noha a sabi elsősorban arra vonatkozik, ahogyan az idő múlása fizikailag jelenik meg a tárgyakon, mint a japán esztétikában oly sok minden, mélyebb jelentése arra utal, ami a szemmel látható tárgy mögött rejtőzik. Arra, ahogy minden kialakul, majd elenyészik, és sokszor némi szomorúsággal áthatott érzést kelt bennünk, amint az élet illékonyságára gondolunk.

    A sabi szépsége saját, múlthoz fűződő kapcsolatunkra, az élet természetes körforgására és tulajdon halandóságunkra emlékeztet minket.

    A wabi sabi születése

    A wabi szív az, amely felismeri a sabi szépséget, és e kettő kéz a kézben járt nemzedékek hosszú során.15 Tanításaik lényege évszázadokra nyúlik vissza, de maga a wabi sabi elismerten létező kifejezésként csak nagyjából az utóbbi száz év során jelent meg, „annak a vágynak az eredményeképpen, hogy megértsük, mi rejlik a japán psziché mélyén”.16 Egy címkére volt tehát szükség ahhoz, amit az emberek már mindig is tudtak.

    A wabi sabi egyszerre él az emberi tudat peremén és a szív mélyén. Hetvenes éveiben járó Szecukó barátnőm egyszer azt mondta, amíg én nem kérdeztem róla, addig soha ki sem ejtette hangosan a wabi sabi szót, noha az lényének szerves része, és közvetlenül érzi is, hogy mit jelent számára.

    A wabi sabi túlmutat az adott tárgy vagy a környezet szépségén, és e mélységes szépség által kiváltott reakcióra utal. A wabi sabi érzés, és mint ilyen, megfoghatatlan. Minden ember számára más és más, mert mind különbözőképpen tapasztaljuk meg a világot. Akkor érezzük a wabi sabit, amikor a valódi szépség lényege érint meg minket – amely mesterkéletlen és tökéletlen, és épp ez a legjobb benne. Ezt az érzést a természeti szépség váltja ki, amely visszafogott és dísztelen.

    A nyugati világban talán az „esztétikai élmény” a legközelebbi kifejezés, amely ezt a reakciót írja le, ahogy például James Joyce is utalt rá Ifjúkori önarckép című regényében.17 Joyce így írt:

    „A pillanat, amelyben az elme megvilágosodva fogja fel ezt a páratlan sajátságot, a szépséget, az esztétikai kép tiszta kisugárzását, és rabul ejti teljessége, lenyűgözi harmóniája, az esztétikai gyönyör fénylő, néma sztázisa, olyan lelkiállapot, amely igen hasonló ahhoz a szívbéli állapothoz, amelyet az olasz fiziológus, Luigi Galvani… a szív bűvöletének nevezett.”

    De még ez is csak a fizikai reakcióra utal, nem magára a wabi sabi mélyebb filozófiájára, amely az élet természetével kapcsolatos.

    A wabi sabi ihlette, életre szóló tanulságok

    A wabi sabi mélységesen kötődik ahhoz a fajta szépséghez, amely az élet mulandó mivoltára emlékeztet minket. Mindez a lét három buddhista jelöléséből ered: mudzsó (無常, mulandóság), ku (苦, szenvedés) és kú (空, az individuum hiánya, a mindenséggel való egység, üresség). Mindaz, amit a wabi sabi megtaníthat nekünk, és aminek e könyvben a mélyére igyekszünk hatolni, a következő gondolatokban gyökerezik:

    
      	A világ egészen másképpen fest, ha megtanuljuk szívünkből látni és megtapasztalni.

      	Minden, maga az élet is mulandó, befejezetlen és tökéletlen. Így hát a tökéletlenség minden dolog természetes állapota, többek között önmagunké is.

      	Hatalmas szépségre, értékre és megnyugvásra lelhetünk az egyszerűségben.

    

    A wabi sabi mindazonáltal nem csodaszer. Csupán emlékeztetőül szolgál arra, hogy a nyugalom, az egyszerűség és a szépség segíthet, hogy teljesen megéljünk egy pillanatot a mindennapok sokaságában, és mindannyiunk számára értékes tanulsággal szolgáljon.

    
      A NYELVEZETRŐL

      Mindannak alapján, amit eddig nem japánok írtak a wabi sabiról, hallhattuk már melléknévként – mint például „wabi sabi tál”, ugyanúgy, ahogy azt mondanánk, „rozoga szék” vagy „viharvert teáscsésze”. Nyugaton idővel egyfajta természetes, tökéletlen megjelenés leírására kezdték használni. Mindazonáltal fontos megjegyezni, hogy a japánok nem ilyen értelemben használják a wabi sabi kifejezést.

      Persze nem gond, ha úgy fogalmazzuk meg, hogy valami „wabi sabi hangulatot sugároz”, vagy „wabi sabi érzést kelt” bennünk, de e kifejezés – legalábbis az eredeti japánban – nem egy-egy tárgy külső megjelenését írja le. Inkább azt a benyomást, amit egyfajta szépséggel való szembesülés vált ki, ami lehet vizuális, de tapasztalati jellegű is.

      Egy volt professzor, akivel erről beszéltem, egy régi templom kertjében lévő moha látványát hozta fel példaként arra, hogy mi váltja ki belőle a wabi sabi érzését. Egy taxisofőr számára, aki szaxofonozik is, az, amikor bluest játszik. Másoknak a teaszertartás kontextusában jön elő. Egyénről egyénre változik, hiszen mindannyiunkat más-más dolgok érintenek meg. De abban a pillanatban, amikor feltámad bennünk ez az érzés – a tudat, a kötődés, az élet illékony és tökéletlen voltának emlékeztetője –, ott van a wabi sabi is.

      A szavak jelentése gyakran változik különböző nyelveken, így ha a wabi sabi kifejezést jelzőként használjuk, és segít nekünk a tökéletlenség és az egyszerű élet megbecsülésében, nyilván nem kell aggódnunk miatta. E könyv célja nem a szemantikai szőrszálhasogatás, inkább e bölcsesség inspirálta, életre szóló tanulságok kibogozása, hogy magunkba szívhassuk életfilozófiáját és megindíthasson minket annyira, hogy akár változtathassunk nézőpontunkon és saját életünk is jobb irányt vehessen.

      Tehát valóban nem arról van szó, hogy ne használhatnánk fel a wabi sabi fogalmát arra, hogy például otthonunkat az egyszerűség, a természet és a szépség jegyében rendezzük át. Mindezt megtehetjük, és a 2. fejezetben részletesebb útmutatást is kaphatunk a kivitelezéshez. De ha a wabi sabit csupán egy kívánatos életstílusként vagy lakberendezési trendként könyveljük el, elszalasztjuk a világ e mélyenszántó és intuitív megtapasztalásának a lehetőségét.

      A japán nyelv és kultúra egyik leginkább lenyűgöző, de legnehezebb vonzata annak rétegezettsége. Semmi sem egészen olyan, mint amilyennek látszik. Minden a kontextustól függ; attól, hogy ki beszél kihez, és mi az, ami kimondatlanul marad. Ha a „tökéletlenség” egyik központi tétele a „befejezetlenség”, akkor az én feladatom a wabi sabi gazdag, mégis hiányos képének felvázolása, hogy az olvasóm a saját perspektívájából pótolhassa ki a hézagokat.

      E könyv egyes részeiben tisztán a wabi sabiról fogok szólni, másokban pedig rokon jellegű, japán fogalmakról, amelyek egy egyszerűbb, mégis teljesebb élethez segíthetnek hozzá minket. Végső soron pedig azt remélem, hogy az olvasóim saját maguk is megtapasztalják a wabi sabi lényegét, ami a világ újszerű szemléléséhez vezet.

    

    Ajándék mindenki számára

    Nemrégiben végignéztem, amint egy japán középiskolás diákpáros előadást tartott az Amerikai Egyesült Államokban a wabi sabiról. A végén egy amerikai hallgató ezt kérdezte tőlük:

    – Mit gondoltok, bárki meg tudja tanulni a wabi sabit? A lányok homlokukat ráncolva, ijedten és bizonytalanul néztek össze. Majd hosszas töprengés után az egyikük végül így felelt:

    – Nem. Mi érezzük, mert japánok vagyunk.

    Ellent kell mondanom. A wabi sabi a szépségre adott, mélyen emberi reakció, melynek megtapasztalására véleményem szerint mindannyian képesek vagyunk, ha egy kicsit jobban ráhangolódunk.

    
      A wabi sabi arra buzdít, hogy nyitott szemmel és nyílt szívvel fogadjuk be a szépséget.
    

    A saját, wabi sabiról alkotott elképzelésem mindig a saját, nyugati neveltetésemen alapuló világnézetem kontextusában értelmezhető, amelyre aztán nagy hatással volt a húszévnyi szerelmi viszonyom Japánnal is. Olvasóm perspektívája el fog térni az enyémtől, és ha megkérdez egy japánt, az övé megint csak más lesz. De éppen ebben rejlik a szépsége, és jórészt az értelme is – hogy saját életünk keretei között más kultúrákból inspirálódva tárjuk fel a bölcsességeket, amelyekre a legnagyobb szükségünk van.

    A wabi sabi aktualitása napjainkban

    Agyat zsibbasztó algoritmusok, mindenütt felbukkanó propaganda és folytonos információáradat korában élünk. Attól a pillanattól kezdve, hogy felébredünk, egészen addig, míg ágyba nem zuhanunk, folyamatosan záporoznak ránk az üzenetek, hogy hogyan nézzünk ki, mit vegyünk fel, mit együnk és mit vásároljunk, mennyit kellene keresnünk, kit kellene szeretnünk és hogyan kellene a gyermekeinket nevelnünk. Sokan talán több időt töltünk mások életével foglalkozva, mint azzal, hogy a sajátunkért tegyünk valamit. Ha ehhez még hozzávesszük, hogy milyen iramban kell tevékenykednünk, nem csoda, hogy sokan úgy érezzük, túlságosan is megterhelő; bizonytalanok vagyunk, sodródunk és kimerülünk.

    
      Erőforrásaink legértékesebbikét, a figyelmünket önszántunkból fecséreljük el – és eközben olyan ajándékoktól fosztjuk meg magunkat, amelyek már készen várnak ránk.
    

    Mindemellett vakító, mesterséges fény vesz körül minket – otthon, a munkahelyen, az üzletekben, a telefonunk és a laptopunk képernyőjéről is az árad. Túl sok az inger, és a produktivitás megszállottjai lettünk. Mindez pedig alaposan feldúlja az idegrendszerünket és az alvásunkat. Megfizetjük az árat, amiért a gyorsaság és hatékonyság kedvéért száműztük életünkből a nyugalmas homályt és annak gazdag textúráit. Mind a szemünk, mind a szívünk elfárad.

    A közösségi média, bár számos szempontból hasznos és értékes dolog, de a hasonlítgatás és a megerősítés függőivé tesz minket. Életünk legbecsesebb pillanatait szakítjuk félbe, hogy lefotózzuk és kiposztoljuk azokat, majd a következő órát azzal töltjük, hogy ellenőrizzük, mennyi elismerést kaptunk olyanoktól, akiket alig ismerünk. Ahányszor csak akad egy szabad pillanatunk, előkerülnek a telefonok, a szemek pedig rájuk szegeződnek, miközben valaki más nagystílű életét görgetjük előttük, és közben fortyogni kezd bennünk az irigység, mivel elhisszük, hogy valóban ilyen az életük. És akárhányszor így teszünk, a kapcsolatok, az értékek és a mindennapi kis kalandok lehetőségét szalasztjuk el, mert elménk ott jár, ahova testünk nem tudja követni.

    Sokan egy lépést sem tudunk tenni anélkül, hogy ne azon aggódnánk, mások mit gondolnak majd rólunk. Mások jóváhagyására várva ücsörgünk a sorban, miközben olyan dolgok miatt nyugtalankodunk, amelyek még meg sem történtek. Saját korlátainkat hangoztatjuk önmagunk előtt; alábecsüljük mindazt, amiben kimagasló érdemeink vannak, és felértékeljük mindazt, amiben hiányt szenvedünk.

    Amikor pedig mégis álmaink követésére merészelünk gondolni, a siker oly sok alaposan kikozmetikázott képe vesz körül minket, hogy azon kezdünk tanakodni, egyáltalán van-e még számunkra is hely. Megszámlálhatatlan szertefoszlott álom hever szerte a világon, nem másért, csak mert valaki másokhoz mérte magát, és úgy vélte: „nem vagyok elég jó”. Az önbizalom e válságának következménye pedig a legjobb esetben is az apátia.

    Valahol, valamikor, valaki azt kezdte terjeszteni, hogy a boldogság kulcsa a javak, a pénz, a hatalom és a pozíciók halmozásában keresendő, miközben fiatalnak, szépnek és soványnak, avagy jóképűnek és erősnek kell lennünk. De amikor mások mércéjével mérjük életünket és feltárjuk magunkat a „hogyan kellene” zsarnokságának, óriási nyomásnak tesszük ki magunkat, hogy olyan dolgokat érjünk el, tegyünk és birtokoljunk, amelyek nem is érdekelnek minket igazán. Ez az egyre több iránti vágy pedig a viselkedésünkre, a döntéseinkre és arra is befolyással van, ahogy érzünk magunk iránt – a bolygónkra gyakorolt hatásról nem is beszélve.

    És ebben áll a helyzet igazi iróniája. Ami felé törekszünk, az sokszor szöges ellentétben áll azzal, amire magunkban sóvárgunk. Elértünk ahhoz a ponthoz, ahol meg kell állnunk egy kicsit, körülnéznünk és eldöntenünk, hogy mi az, ami valóban számít. A wabi sabi – ami ezt a több évszázados tanítást aktuálisabbá teheti, mint valaha – segíthet ebben.

    Friss szemmel

    Leginkább arra van szükségünk, hogy más szemmel lássuk a világot és az abban elfoglalt helyünket.

    Más szemmel kell tekintenünk az élet kihívásaira. Új eszközökre van szükségünk ahhoz, hogy tudatosan éljük életünket, és új keretekre, hogy eldöntsük, mi az, ami igazán számít, hogy végre túlléphessünk azon, hogy többre, jobbra, a legjobbra vágyunk. Meg kell találnunk a módját, hogy lassíthassunk, hogy ne rohanjon el mellettünk az élet. Jobban észre kell vennünk a szépséget, hogy emelkedettebb szellemben élhessünk és elhivatottak maradhassunk. Meg kell engednünk magunknak, hogy elengedjük az ítélkezést és a végeérhetetlen, tökéletességre való törekvést. Ugyanakkor el kell kezdenünk egymást – és önmagunkat – azoknak a tökéletesen tökéletlen kincseknek látnunk, amelyek valójában vagyunk.

    Mindezt pedig – és erre nagy szükségünk van – megtalálhatjuk a wabi sabi filozófiájában. Nem azért, mert a felszínre bukkanó problémákat oldaná meg, hanem mert gyökeresen megváltoztathatja azt, ahogyan az egész életre tekintünk. A wabi sabi arra tanít, hogy kevesebbel is beérjük, de úgy, hogy mégis többnek érezzük azt:

    Kevesebb holmi, több lélek. Kevesebb sietség, több könnyedség. Kevesebb zűrzavar, több nyugalom.

    Kevesebb fogyasztás, több egyedi alkotás.

    Kevesebb bonyolultság, több egyértelműség. Kevesebb ítélkezés, több megbocsátás.

    Kevesebb hencegés, több igazság.

    Kevesebb ellenállás, több rugalmasság. Kevesebb irányítás, több odaadás.

    Kevesebb fej, több szív.

    A wabi sabi olyan bölcsességek értékes kincsesládáját őrzi, amely a békét, a harmóniát, a szépséget és a tökéletlenséget értékeli, és korunk minden nyűge ellenére fokozza rugalmasságunkat.

    
      Elengedni a „legyen olyant” nem egyenlő azzal, hogy lemondanánk arról, hogy „lehet olyan”.
    

    Fontos megjegyezni, hogy a tökéletlenség elfogadása nem azt jelenti, hogy alacsonyabbra kell tennünk a lécet vagy ki kell vonulnunk a társadalomból. Csak annyit tesz, hogy ne ítéljük el magunkat azért, amilyenek vagyunk: tökéletesen tökéletlenek – egyszerre vagyunk teljesen egyediek és ugyanolyanok, mint bárki más.

    Röviden: a wabi sabi engedi, hogy önmagunk lehessünk. Arra bátorít, hogy tegyük meg a tőlünk telhetőt, de ne betegedjünk bele az elérhetetlen tökéletesség hajszolásába. Gyengéden int minket pihenésre, lazításra és az élet élvezetére. Megmutatja, hogy a legvalószínűtlenebb helyeken lelhetünk szépségre, így nyitva ajtót mindennap az öröm lehetőségére.
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E könyv gyakorlatilag egy londoni rámen étteremben, gőzölgő tésztával teli tálak fölött kapott lendületet zseniális ügynököm, a Hardman & Swainson képviselője, Caroline Hardman társaságában. Örökre hálás leszek Caroline-nak végtelen lelkesedéséért, ahogy kolléganőjének, Thérèse Coennek is, aki rengeteg kiadónak adta el a könyvemet, így a világ minden táján tucatnyi nyelven olvashatják az emberek. Óriási kiváltságnak érzem, hogy ilyen sok emberrel oszthatom meg rajongásomat minden iránt, ami japán, és remélem, e könyv sokakat arra ösztönöz majd, hogy maguk is ellátogassanak az országba.

Mélyen meghajlok csodálatos szerkesztőm, Anna Steadman, valamint Jillian Stewart, Anne Newman, Beth Wright, Aimee Kitson, Bekki Guyatt és a Piatkus and Little Brown fantasztikus csapatának többi tagja előtt, amiért életet adtak ennek a könyvnek, ilyen szépséges formában hozták világra, és lehetővé tették, hogy azzal foglalkozzam, amit szeretek, és még a munkámnak is nevezhessem. Itt szeretnék külön köszönetet mondani Hidetosi Nakata barátomnak a gyönyörű előszóért.

Az az igazság, hogy csaknem két évtizeden át hordoztam magamban ezt a könyvet, amiért mélységes hála illeti japán barátaimat és pótcsaládjaimat (Itóékat, Adacsiékat és Hilary Franket), és végtelen türelmű tanáraimat a Durhami Egyetemről, a Bathi Egyetemről és a Kiotói Kulturális és Nyelvi Intézettől, ahogy azt a sok ismeretlent is, aki kivételes jóságot és kedvességet tanúsított irántam utam során.

Rengeteg hálával tartozom dr. Naomi Crossnak, Kaori Nisizavának, Hiroko Tamakinak és Bruce Hamanának a japán nyelvi, kulturális és történelmi utalások ellenőrzésében nyújtott segítségükért, és a kifogyhatatlan kérdéseimmel szembeni, lankadatlan türelmükért. Ha bármilyen tévedés átsiklott volna a hálón, azért kizárólag én vagyok felelős.

Kincskereső kaland volt ez az utazás. Minden beszélgetésben újabb jelet fedeztem fel. Az odavetett megjegyzések új könyvekhez, versekhez vagy helyekre vezettek. Akárhányszor egy ismerős ismerőse bemutatott valakinek, „akit meg kell ismernem”, az váratlan megvilágosodásokat és újabb ismeretségeket eredményezett. Először egészen rémisztő volt útra kelni úgy, hogy egyáltalán nem tudtam, hova jutok majd, de megérte vakon belevetni magam.

A történelemkönyveken, kulturális szalonokon, szentélyeken, templomokon és erdőkön kívül azoknak a szívében találtam rá a wabi sabi igaz valóságára, akik kimondatlanul mutatták meg, hogy mit taníthat nekünk. Külön köszönet illeti a következő embereket: Ai Macujama, Acusi Hioki, Ajumi Nagata, Csikako Hoszoja, Daiszuke Szanada, Duncan Flett, Hiroko Tajama, Hirosi Nagasima, Izumi Texidor Hirai, Kazuma Szugimoto, Kao Szósza, Ken Igarasi, Kumiko Mijazaki, Kjódzsi Miura, Kjóko Adacsi, Louie Miura, Louise Arai, Mai Nisijama, Makiko Hastings, Hosino mester, Matthew Claudel, Micsijuki Adacsi, Mina Fudzsita, Minejo Kanie, Nele Duprix, Norifumi Fudzsita, Noriko Hara, Pia Jane Bijkerk, Peter Cheyne professzor, Reisi Tajama, Szaeko Cukimi, Sara Kabariti, Szajaka Szanada, Szeiko Mabucsi, Szecuko Szakae, Sigejuki és Hiroko Simizu, Sódzsi Maeda, Sódzsiró Frank, Súicsi Harujama, Takafumi Kavakami, Takasi Okuno, Takajuki Odadzsima, Dr. Teruaki Macuzaki, Tecuo Simizu, Tim Romero, Tina Szakuragi, Tomi Macuba, Tosinao Ivaki, Vataru Kataoka, Jóko Kuriszu, Josinao Kanie, Jukako Itó, Jumiko Szekine és Jumiko Tanaka.

Szintén hálás vagyok a Bodleian Japán Könyvtár (Oxfordi Egyetem), a SOAS Könyvtár (Londoni Egyetem), a Smithsonian Intézet (Washington), a Raku Múzeum, és Takasima önkormányzatának erdészeti és halászati hivatala és a nagojai önkormányzat idősügyi szociális hivatalának hihetetlenül segítőkész dolgozóinak is.

Szívből jövő köszönetemet szeretném kifejezni a Sunkó-in templom, a House of Light, a japan-experience.com, a Mettricks és az Arvon Foundation dolgozóinak, akik otthont adtak nekem, míg könyvemet írtam. Külön köszönet Emilynek, Jayne-nek és Marilynnek az első olvasásért a kályha mellett.

Óriási köszönet Lilla Rogersnek, Rachael Taylornak és Kelly Rae Robertsnek – a legnagylelkűbb és legtámogatóbb üzleti partnereknek, akikről csak álmodhattam. És csapatunknak is, akik nélkül nem lett volna időm az írásra: Jitna Bhagani, Louise Gale, Vic Dickenson, Holly Wells, Kelly Crossley, Simon Brown, Rachael Hibbert, Mark Burgess, Liam Frost, Fiona Duffy, Rachel Kempton, Nichole Poinski. Mélyen meghajolok Jonathan Fields és dr. Martin Shaw előtt is inspiráló mentorálásukért.

Köszönöm továbbá a www.dowhatyouloveforlife.com csodálatos, több ezer fős közösségének, valamint a csak női vállalkozókból álló klubunk, a www.hellosoulhellobusiness.com tagjainak, akik a cég csaknem egy évtizeddel ezelőtti megalakulása óta megosztották velem történeteiket, nehézségeiket és örömeiket. Legmélyebb tiszteletem illeti őket, amiért előléptek, megnyíltak és bíztak az utazásban.

Nincs elég szó rá, hogy megköszönjem szüleimnek, hogy évekig támogatták azt az őrült ötletemet, hogy japánt tanuljak (és azóta is a többi őrült ötletem mellé állnak). Azért a nagylelkű segítségért is hálás vagyok mind nekik, mind pedig anyósomnak és apósomnak, amely lehetővé tette, hogy két könyvet is megírjak kisgyermekeim mellett. Ocukareszama desita.

Mindenekfelett pedig K.-nak, amiért tartottad a frontot, míg én utaztam és írtam, amiért japánul is megtanultál, hogy beszélgethess barátaimmal, és aki a legnagyszerűbb társ, akit csak remélhettem. Sosem ismertem még senkit, akinek ilyen hatalmas szíve van, és életem legnagyobb öröme, hogy azt veled és két csodálatos gyermekünkkel oszthatom meg. Ami pedig titeket illet, Sienna és Maia: alig várom már a napot, hogy veletek is megosszam Japán iránti szeretetemet.




  

    Végjegyzet注






1. fejezet
A wabi sabi eredete, jellemzői és mai alkalmazhatósága

1	A legnépszerűbb japán szótár, a Kódzsien 2018-as kiadásában egyetlen utalás sincs a wabi sabi kifejezésre.  

2	A japán kandzsi írásjelek Kínából származnak. A ma használatos 1850 standard írásjel szinte mindegyikét legalább kétféleképpen olvashatjuk; az egyik olvasat az eredeti kínaiból ered (ez az onjomi), míg a másik a hagyományos japán olvasat (a kunjomi). Bizonyos karaktereknek e kettőnél is több olvasata van. Ha két kandzsi kombinációját használják egy szó alkotására, rendszerint az onjomi használatos. Némileg zavarba ejtő módon azonban központi fogalmunkat, a wabi sabit mind 侘寂, mind 侘び寂び formában írhatjuk. Aki többet is szeretne megtudni a kandzsik lenyűgöző világáról, annak a The Modern Reader’s Japanese–English Character Dictionary, a NTC’s New Japanese–English Character Dictionary, vagy magyar nyelven Wolfgang Hadamitzky és Kazár Lajos: Kanji és Kana – A japán írásrendszer kézikönyve és szótára, illetve Rácz Zoltán és James W. Heisig: Megjegyezhető kandzsik című köteteit ajánlom. 

3	Murata Sukó családneve ugyan Murata volt, de leginkább csak Sukó néven közismert. Ez gyakori jelenség történelmi alakok esetében. 

4	Okakura, Kakuzo: Teakönyv (Édesvíz Kiadó, 1998. Fordította Magyar László András)

5	A szerény kezdetek után Csódzsiró lett a raku teáscsészék készítésének úttörője, és a XVI. század végén a Raku-dinasztia megalapítója, amely azóta is a raku-jaki hagyományainak egyedülálló őrzője. A jelenlegi XV. Raku Kicsizaemon keramikus a tizenötödik nemzedék feje. A különböző generációk alkotta csészék a kiotói Raku Múzeumban is megtekinthetőek. 

6	Nelson (szerk.): The Modern Reader’s Japanese–English Character Dictionary, p.141.

7	Olykor 詫びる, a vabiru ige „bocsánatot kérni” jelentésű homofónját is bevonják a wabi jelentéskörét érintő vitába, noha az etimológiai kapcsolatot nemigen lehet megbízható forrásból igazolni. 

8	A legtekintélyesebb japán szótár, a Kódzsien szerint a vabisii jelentése „enerváltság” vagy „szorongás vagy szomorúság”, de a kollokviális japánban rendszerint „nyomorult”, „magányos” vagy „szegény” értelemben használják. 

9	A wabi esztétikájáról bővebben olvashatunk Haga Kósiró kitűnő, „The Wabi Aesthetic Through the Ages” (A wabi korszakokon átívelő esztétikája) című esszéjében (In: Hume: Japanese Aesthetics and Culture, (Japán esztétika és kultúra) p.275.).  

10	McKinney (ford.): Essays in Idleness and Hojoki, p.87. 

11	Nelson (szerk.), The Modern Reader’s Japanese English Character Dictionary, p.323. A 寂 karakter esetében kunjomi olvasata „sabi”, míg onjomi olvasata „dzsaku”, (ami annyit tesz, mint „béke, nyugalom”), mint azt a 6. fejezetben is látjuk majd. A kunjomi, illetve onjomi olvasatról lásd fent a 2. jegyzetet. 

12	Nelson (szerk.): The Modern Reader’s Japanese–Character Dictionary, p.323. Dzsaku olvasatban a 寂 írásjel jelentése „nyugalom, béke”, mint a fenti, 11. jegyzetben látható. 

13	Uo. 

14	Tanizaki: In Praise of Shadows, p.19. 

15	Macuo Basó, akinek a költészetét gyakorta hozzák példaként a sabit megragadó irodalomra, vabibitóként, azaz a wabi embereként élt. Noha nem volt nincstelen, gyakorta kóborolt be nagy távolságokat a természetben, miközben épp csak a túléléshez legszükségesebbeket vitte magával. Ezek az utazások ihlették híres költeményeit. 

16	Morigami: Wabi sabi yugen no kokoro, p.19. 

17	Joyce, James: Ifjúkori önarckép (Budapest: Cartaphilus, 2012. Fordította Szobotka Tibor) 

  




    NÉHÁNY MEGJEGYZÉS JAPÁNBA LÁTOGATÓKNAK
日本を旅する






Ha ez a könyv meghozta olvasóm kedvét, hogy Japánba látogasson, nem is lehetnék boldogabb! Íme néhány gondolat, amely segíthet a felkészülésben. A www.bethkempton.com/japan. A weboldalon további, naprakész javaslatokkal szolgálok arra nézve, hogy milyen helyeket érdemes meglátogatni, mit érdemes kipróbálni vagy megnézni.

Útja során pedig ne felejtsen el megjelölni Instagramon (@bethkempton), hogy én is vethessek egy pillantást kalandjaira!

Hogyan utazzunk Japánban?


		Járjunk nyitott elmével és nyitott szívvel! 

		Utazás előtt tanuljunk meg egy-két japán szót – még a legegyszerűbb üdvözléssel is sokat érhetünk, ha pedig felismerünk néhány egyszerű karaktert, önbizalmat ad. 

		Gyakoroljuk az evőpálcikák használatát! 

		Tartsuk tiszteletben a helyi szokásokat: vegyük le cipőnket, mielőtt belépnénk valahova, ne fújjunk orrot nyilvánosan, ne szemeteljünk, ne adjunk borravalót és ne együnk az utcán! 

		Ha nyilvános szentóban vagy onszenben fürdőzünk, mosakodjunk meg, mielőtt a kádba merülnénk! 

		Amikor csak tehetjük, beszélgessünk a helybeliekkel. 

		Vigyünk magunkkal apró ajándékokat arra az esetre, ha meghívást kapnánk mások otthonába. 

		Japán általában véve csendes hely. Ne zajongjunk, különösen a templomokban, a szentélyekben és a kertekben. 

		Mosolyogjunk, hiszen kalandban van részünk!  



Hasznos tippek a tervezéshez

Csábító lehet, hogy egyszerűen csak azokra a helyekre látogassunk el, amelyekről sokat hallottunk, de a járt útról letérve sokkal több varázslat és rejtelem vár ránk. Ha nem tudjuk, hogyan kezdjünk neki utazásunk megtervezésének, próbáljunk kiválasztani egy témát, és abból induljunk ki. Íme néhány ötlet:

Kezdjük egy onszennel 

Japán-szerte onszenek (termálfürdők) ezreit találhatjuk; sok van eldugott kis városkákban vagy falvakban, a hegyekben vagy akár az óceánparton. Mind a japán élet autentikus élményét kínálja, amely a testnek öröm, a szellemnek megnyugvás. Nagy valószínűséggel emellé szívélyes vendégszeretetben és ízletes ételekben lehet részünk. A rjókanok csodálatos kényeztetést biztosítanak, ha beleférnek költségvetésünkbe. Máskülönben megszállhatunk egy helyi fogadóban (minsukuban) is, vagy az Airbnb-t is választhatjuk, hogy csak nappali vendégként látogassunk el a fürdőbe, gyakran mindössze pár száz jenért. Kutatásunkat kezdjük azzal, hogy begépeljük a Google-be az „onsen” szót és Japánnak azt a területét, amelyet meg akarunk látogatni, majd kattintsunk a „képekre”.

Gasztronómiai kaland 

Japánban minden egyes prefektúra, város és falu híres valamiről; nagyon sokszor egy bizonyos ételről. Ha gasztronómiai túra keretében járjuk be az országot, csodálatos lehetőségünk nyílhat rá, hogy a megszokott útvonalaktól eltérően fedezzük fel, mindenféle kulináris élvezetekkel egyetemben. Miért ne tűzzük ki célunkul a legjobb rámen megtalálását, vagy hogy megkóstoljunk valamilyen egzotikus, hegyi zöldfélét?

Fedezzünk fel hagyományos mesterségeket 

Alapozzuk keresésünket egy olyan mesterségre, amely érdekel minket. A legjobb fazekasműhelyek közül sokat gyönyörű, vidéki városkákban vagy falvakban találhatunk meg, amelyek remek kiindulópontot biztosítanak túrázáshoz vagy a vidék egyéb élvezeteihez is.

Menjünk síelni vagy snowboardozni 

Japánban található a világ egyik legjobb hava, sípályái pedig sokszor jóval néptelenebbek, mint európai társaik. Ráadásul a pályák mellett japán curryt kínálnak, valamint termálfürdők és hófesztiválok fogadják a vendéget. Próbáljunk szerencsét Naganóban, Hokkaidóban vagy Zaóban (Jagamata és Szendai között).

Béreljünk házat 

Csodálatos élmény lehet hagyományos építésű házban vagy vendéglátó családnál megszállni. Ahelyett, hogy egyik helyről rohannánk a másikra, azt is fontolóra vehetjük, hogy egy ideig egy helyben maradjunk, megismerkedjünk a környékkel és elképzeljük, milyen lehet ott élni.

Bízzuk magunkat a vakszerencsére 

Indulás előtt vegyünk „JR Passt” (kedvezményes vasúti bérletet), aztán csukott szemmel bökjünk a vasúti térképre, és utazzunk oda, ahová ujjunk mutat. Ki tudja, mire bukkanunk!

Hasznos weboldalak


		www.bethkempton.com/japan (saját ingyenes útmutatóm Japánhoz) 

		www.jnto.go.jp/eng (a Japán Nemzeti Turisztikai Szervezet weboldala) 

		www.japan-guide.com (az út megtervezéséhez)

		www.hyperdia.com vagy a Hyperdia app (vasúti menetrendek)

		www.rometorio.com (két hely közötti utazás megtervezéséhez) 

		http://willerexpress.com/en (olcsó távolsági buszutak)  

		www.co-ba.net (közösségi munkaterek) 

		www.japan-experience.com (bűbájos, kiadó japán otthonok) 

		www.airbnb.com (kiadó házak és lakások) 

		nakata.net/rnp (Hidetosi Nakata naplója arról a hét évről, melynek során beutazta egész Japánt. Ebből a fenomenális forrásból sokakat megismerhetünk a leginspirálóbb kézművesek, szakéfőzdék, kézművestermékek és gyönyörű szállások közül.) 

		www.jisho.org (Japán-angol fordítóoldal. Ezen az oldalon kandzsi karaktereket is rajzolhatunk.) 

		waygoapp.com (étlapok fordításai) 

		jpninfo.com (japánok által írt útmutatók) 

		taiken.co (naprakész információk turistáknak) 

		www.tofugu.com (egy fantasztikus blog mindenről, ami japán) 

		www.japan-talk.com (mini-útikalauzok) 

		www.japantimes.co.jp/japantoday.com / mainichi.jp/english (napi hírek)

		jetprogramme.org (japán oktatási és csereprogram azoknak, akik pályát váltanának vagy új kihívásra vágynak) 

		en.air-j.info (japán művésztelepek online adatbázisa) 



Hasznos applikációk

Utazáshoz:


		Hyperdia

		Navitime

		Maps with Me

		Tokoyo Subway Navigation

		Japan Taxi 



Étel:


		Gurunavi 



Nyelv:


		Imiwa

		Yomiwa



Egyéb:


		Yurekuru Call (földrengés-információ)

		Line (üzenetküldő alkalmazás)

		XE Currency Converter

		72 Seasons 
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